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U n i v e r s i t à  d e g l i  S t u d i  d e l l a  B a s i l i c a t a

____________________


	
	A. A. 2015/2016
Dipartimento di Scienze Umane

	


Programma di insegnamento per l’anno accademico 2015/2016
Programma dell’insegnamento di Lingua Spagnola II
SSD dell’insegnamento L-LIN/07
	Classe
	Corso di Studi
	  CFU

	L-10
	Studi Umanistici
	12

	L-10
	Studi letterari, linguistici e storico-filosofici
	12

	LM -2/LM-15
	Laurea Magistrale in Archeologia e studi classici
	

	LM-78
	Laurea Magistrale  in Scienze filosofiche e della Comunicazione
	

	LM-84
	Laurea Magistrale in Storia e Civiltà europee
	

	LM-85bis
	Scienze della Formazione Primaria
	


	Classe
	Corso di Studi
	  CFU

	L-1
	Operatore dei Beni Culturali
	

	LM-49
	Laurea Magistrale in Scienze del turismo e dei patrimoni culturali
	


Sede di 

	x
	Potenza
	(
	Matera


Cognome e Nome docente: FERRARA Giovanna  

SSD docente: L-LIN/07
Titolo del corso diferentes aspectos y tipos de traducción desde una perspectiva pragmática
Obiettivi formativi generali  (risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire) 
	

	Sistematizzare e approfondire le conoscenze sulla lingua acquisite. Perfezionare e consolidare la competenza linguistica e comunicativa scritta e orale da un punto di vista pragmatico. Riflessione critica sui diversi tipi di traduzione intralinguistica, interlinguistica  e intersemiotica secondo la tripartizione di Jakobson . Sviluppare i principali aspetti teorici e pratici della traduzione di testi letterari e di vario genere. Nel quadro di riferimento europeo è richiesta una conoscenza della lingua a livello B2-C1 (Usuario independiente)


Contenuti
	

	Revisione critica di alcuni dei principali problemi che incontrano gli studenti italofoni che studiano spagnolo come L2. Riflessione sui problemi della traduzione dei diversi generi testuali, sul lessico generale e specialistico, sui problemi di analisi e descrizione del lessico. Pratica della traduzione di diversi generi testuali




Testi di riferimento

	Ferrara Giovanna, Lingüística, análisis y pragmática contrastiva. Una perspectiva de estudio en la enseñanza/aprendizaje de lenguas afines, Edizioni Arcoiris, Salerno, 2011

Ulteriore bibliografia sarà fornita durante il corso delle lezione. Gli studenti non frequentanti devono stipulare con la docente il programma prima dello svolgimento dell’esame. 
Dizionari:

Monolingui (uno a scelta):
CLAVE . Diccionario de uso del español actual , Madrid, SM, ultima ed.

Diccionario de la lengua española , Real Academia Española, Madrid, Espasa Calpe, 1992
MARÍA MOLINER, Diccionario de uso del español, 2 voll., Madrid, Gredos, 1994.

M. SECO ET AL., Diccionario del español actual, Madrid, Aguilar, 1999.

Bilingui (uno a scelta):
LAURA TAM, Italiano-español, español-italiano , Milano, Hoepli, 1999
HERDER, Dizionario italiano-spagnolo, spagnolo-italiano.

Grammatica (uno a scelta tra i seguenti testi): 

AA. VV., Gramática básica del estudiante de español, Barcelona, Difusión.

F. Matte Bon, Gramática comunicativa del español, Madrid, Edelsa, ultima ed.
Manuel Carrera Díaz, Grammatica Spagnola, Roma-Bari, Laterza, 1997.



Propedeuticità consigliate:

	Lettorato:
Gli studenti sono vivamente invitati a seguire le esercitazioni linguistiche svolte dai collaboratori linguistici che hanno come scopo l'apprendimento e il consolidamento della struttura morfo-sintattica della lingua e delle abilità scritte ed orali in riferimento ai contenuti del corso di laurea




Modalità d’esame

	(
	Prova orale
	X
	Prova scritta e prova orale


Note

	

	

	


	
	Academic year  2015/2016



Teaching programme for the academic year  2015/2016
Syllabus of     Spanish language II 

Scientific Area L-LIN/07
	Class
	Degree Course                                             
	CFU/ECTS

	L-10
	Humanities
	12

	LM-2  LM-15
	Archaelogical and Classical Studies
	

	LM-78
	Philosophy and Communication Sciences
	

	LM-84
	European History and Civilization
	

	LM-85bis
	Sciences of Primary Education
	


	Class
	Degree Course                                             
	CFU/ECTS

	L-1
	Cultural Heritage Sciences
	

	LM-49
	Tourism and Cultural Heritage Studies
	


Place

	x
	Potenza
	(
	Matera


Surname and first name of the lecturer: FERRARA Giovanna
Scientific area of the lecturer: L-LIN/07
Course subject: diferentes aspectos y tipos de traducción desde una perspectiva pragmática 
General educational goals   (preview of acquired competences and abilities) 
	To systematize and deepen the knowledges about the acquired language. To improve and consolidate the linguistic and communicative competence (written and spoken). To develop some theoretical and practical aspects about the translation of literary texts of different genres. In the Common European Framework of Reference for Language the level B2-C1 (Independent User) of the knowledge of the language is required



Contents  
	Critical remark about some of the main difficulties for italian-speakers that study Spanish as second language. Remark on translation difficulties of different textual genres, on general and specialistic lexic, on analysis and description problems of lexic



Bibliography

Ferrara Giovanna, Lingüística, análisis y pragmática contrastiva. Una perspectiva de estudio en la enseñanza/aprendizaje de lenguas afines, Edizioni Arcoiris, Salerno, 2011

Ulteriore bibliografia sarà fornita durante il corso delle lezione. Gli studenti non frequentanti devono stipulare con la docente il programma prima dello svolgimento dell’esame. 
	Dizionari:

Monolingui (uno a scelta):
CLAVE . Diccionario de uso del español actual , Madrid, SM, ultima ed.

Diccionario de la lengua española , Real Academia Española, Madrid, Espasa Calpe, 1992
MARÍA MOLINER, Diccionario de uso del español, 2 voll., Madrid, Gredos, 1994.

M. SECO ET AL., Diccionario del español actual, Madrid, Aguilar, 1999.

Bilingui (uno a scelta):
LAURA TAM, Italiano-español, español-italiano , Milano, Hoepli, 1999
HERDER, Dizionario italiano-spagnolo, spagnolo-italiano.




	Grammatica (uno a scelta tra i seguenti testi): 

AA. VV., Gramática básica del estudiante de español, Barcelona, Difusión.

F. Matte Bon, Gramática comunicativa del español, Madrid, Edelsa, ultima ed.
Manuel Carrera Díaz, Grammatica Spagnola, Roma-Bari, Laterza, 1997.


	


Required preparatory courses:
	

	

	


Modality of examination

	(
	Oral 
	x
	Written and oral 


Notes

	

	


